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    Prologue


    Sur une musique jazz lente et nostalgique, plusieurs photographies noir et blanc de scènes de la vie de policiers new-yorkais dans les années 1980 :


    a) un policier en tenue cadré de la taille au haut du buste, arme dans son étui à la ceinture ;


    b) scène de commissariat ;


    c) un policier tenant une arme qu’on avait cachée dans un étui à violon ;


    d) un policier assis cadré à la jambe, son arme à la cheville ;


    e) un témoin désignant à un policier un portrait-robot, plusieurs photos de suspects éparpillées ;


    f) un policier avec dans la main une marionnette de policier brandissant une arme ;


    g) un homme emporté par deux policiers ;


    h) des billets de banque, des sachets de drogues, photographiés sur un évier sale ;


    i) des seringues jetées dans un cabinet de toilettes ;


    j) des seringues çà et là sur une vieille table dans un taudis ;


    k) des hommes mains contre le mur, sous la garde d’un policier ;


    l) d’autres hommes dans la même position, fouillés au corps ;


    m) un suspect violemment emporté par quatre policiers ;


    n) une femme victime allongée dans l’herbe, des policiers autour d’elle ;


    o) le gros plan du blouson d’un membre de l’unité des crimes de rues du département de la police new-yorkaise : cousu, le blason de l’unité, une tête de mort avec au-dessous les mots : « We Own The Night »  ;


    p) un corps prêt à être glissé dans un casier à la morgue.


    La musique nostalgique s’estompe, laissant place aux premières mesures de la chanson de Blondie, séquence suivante.

  


  
    1 Boîte de nuit El Caribe - Int. nuit.


    Chanson de Blondie Heart of Glass. Plan rapproché sur Bobby (JOAQUIN PHOENIX) de face qui s’avance lentement.

  


  
    2 contrechamp.


    Raccord regard. Plan moyen sur Amada (EVA MENDES) allongée sensuellement sur un canapé, main entre les jambes. Titrage en surimpression en minuscules : « Brooklyn, New York, 1988 ». Bobby entre lentement dans le champ par la droite et longe le canapé par la gauche. Il caresse la cuisse d’Amada, s’agenouille, lui caresse les fesses, le ventre, le sein.

  


  
    3.


    Gros plan sur le couple. Ils s’embrassent.

  


  
    4 suite 2.


    Plan moyen. Elle gémit de plaisir. Il écarte le tissu de son décolleté et laisse apparaître son sein nu. Il lui lèche le mamelon.

  


  
    5.


    Gros plan sur Bobby penché sur la poitrine d’Amada puis qui sort du champ en direction de son bas-ventre.

  


  
    6.


    Gros plan sur sa main qui passe dans la culotte d’Amada. Le visage de Bobby entre dans le champ par la droite et il lui embrasse la cuisse.

  


  
    7 retour 5.


    Gros plan sur Amada, excitée. On frappe à la porte off.

  


  
    8.


    Gros plan sur Bobby de profil, qui sourit, s’activant sur le sexe d’Amada hors champ. Voix d’Amada qui gémit de plaisir. Bobby se penche sur elle et l’embrasse sur la bouche (panoramique vers la droite). Bruit de nouveau de quelqu’un qui frappe à la porte.


    JUMBO


    (Off)


    Bobby !


    (Amada gémit de plaisir)


    Bobby, t’es avec Amada ? Bobby !


    [Bobby! Bobby, you’re in there with Amada? Bobby!]


    AMADA


    C’est Jumbo.


    [It’s Jumbo.]


    Elle se met à rire. Il se redresse et se retourne vers la porte hors champ.


    BOBBY


    J’arrive, Jumbo.


    [I’ll be out in a second, Jumbo!]


    Il revient à Amada et se penche vers sa poitrine (panoramique vers la droite).


    Amada respire bruyamment.


    JUMBO


    (Off)


    Il faut que tu viennes, il y a des nanas qui dansent à poil sur le bar. C’est de la folie.


    [You gotta come out here. There’s chicks dancing naked right in the bar, in the lobby. Unbelievable.]


    AMADA


    Il faut y aller.


    [We gotta go.]


    Bobby se redresse et la regarde.


    BOBBY


    Quoi ?


    [What?]


    AMADA


    Il faut y aller.


    [We gotta go.]


    BOBBY


    Merde, j’oubliais.


    [Oh, fuck. I forgot.]

  


  
    9.


    À l’extérieur. Plan rapproché sur Jumbo (DANNY HOCH), qui frappe de l’autre côté de la porte.


    JUMBO


    Bob ?


    Il se colle à la porte pour écouter, puis il s’avance vers la caméra et sort du champ en souriant.


    JUMBO


    Des vraies bêtes !


    [Bob? Fucking animal.]

  


  
    10 retour 8.


    Retour sur le couple. Gros plan sur Bobby de profil.


    BOBBY


    Je dois demander à M. Boujayev si on peut prendre congé ce soir.


    [I gotta ask Mr. Buzhayev if we can take the night off.]


    Panoramique vers Amada.


    AMADA


    Je t’aime.


    [I love you.]


    BOBBY


    (Il l’embrasse sur la bouche)


    Je vais le voir en vitesse. Attends-moi à la voiture, d’accord ?


    [I’m gonna run across the street. You meet me at the car, okay?]


    Il l’embrasse à nouveau puis se redresse (panoramique vers la gauche).


    AMADA


    (Off)


    Vas-y.


    [Okay, go.]

  


  
    11 retour 4.


    Plan moyen sur Amada allongée sur le canapé, Bobby à genoux devant elle, de dos.


    BOBBY


    Amada, je suis l’homme le plus chanceux de la planète !


    (Bobby se lève, remettant son pantalon, cadré aux jambes)


    Si je m’en vais maintenant, je serais heureux.


    [Amada... I’m the luckiest man on the planet. If I died right now, I’d be happy.]


    Amada lui sourit et couvre ses jambes d’un coussin.

  


  
    12.


    Plan rapproché de la porte qui s’ouvre sur Bobby qui sort. Il rajuste sa cravate, s’avance et sort à droite.

  


  
    13 contrechamp.


    Raccord mouvement. Plan général de la partie supérieure d’une grande salle de boîte de nuit, vue de l’étage surplombant le dance floor. En plan rapproché, de dos, Bobby entre à gauche et s’avance. Par un travelling avant, la caméra passe au-dessus de lui, panote vers le contrebas en plan général et plongée et cadre la foule, compacte, en train de danser en hurlant.

  


  
    14.


    Plan rapproché et travelling arrière de suivi. Bobby commence à traverser le bar.


    Voix


    (Off)


    Hé, M. Green, merci de m’avoir fait entrer !


    [Hey, Mr. Green, thanks for hooking me up, man.]


    Bobby sourit tout en marchant (travelling arrière), serre la main de l’homme au bar.


    BOBBY


    Comment vas-tu ?


    [How are you?]


    Bobby continue à avancer.


    Voix


    (Off)


    Salut, Bobby !


    [Hey, Bobby !]


    Il se dirige vers un homme à droite à une table, en compagnie de jeunes femmes. Il lui serre la main.


    L’HOMME


    C’est génial, ici.


    [You got the best club in Brooklyn, man.]


    L’homme se rassoit.


    BOBBY


    Bientôt, j’ouvre à Manhattan !


    [Just wait till I take over Manhattan, baby.]


    Bobby reprend sa marche (suite travelling arrière gauche). Il arrête une serveuse et lui montre d’un geste les personnes qu’il vient de saluer.


    BOBBY


    Sois gentille, sers-leur à boire.


    [Hey, do me a favor. Get them a couple of drinks, all right?]


    Il continue et fait un signe de la main à quelqu’un. Il passe devant une table et sort à gauche. Trois personnes sont assises à la table. Au centre, deux Russes, Vadim Nezhinski, moustachu (ALEX VEADOV) qui regarde passer Bobby, et Pavel Lubyarsky (OLEG TAKTAROV), à droite, conversant en russe avec deux femmes.

  


  
    15.


    Insert. Plan moyen en forte plongée depuis la mezzanine sur des clients assis au comptoir du bar (travelling vers la droite). On a juste le temps de voir une cliente sniffer de la coke discrètement.

  


  
    16.


    Plan rapproché sur la jeune femme du vestiaire, de dos devant une penderie de vêtements. Panoramique vers la droite sur Amada qui s’avance de face.


    AMADA


    Hé, ma chérie, donne-moi mon sac. Je rencontre la famille, ce soir !


    (Elle rit puis se tourne vers une autre femme en amorce à droite, de dos)


    Tu fais pas payer Coco. Surtout après l’embrouille du week-end dernier, les filles.


    (Elle leur fait un signe de la main en se retournant)


    Bye bye !


    [Hey, baby, give me my purse. I’m meeting the family tonight! Hey, I don’t want Coco paying for his shit tonight. Not after that little mix-up we had last weekend… ladies! Bye.]


    Elle s’éloigne, sous les encouragements des filles.

  


  
    17.


    Plan de demi-ensemble en contre-plongée sur un escalier richement décoré, style rococo. Bobby descend et salue des gens au passage. Panoramique vers la gauche qui le suit vers l’immense piste de danse couverte de monde. Debout sur le bar central, deux jeunes femmes dansent torse nu.

  


  
    18.


    Plan de demi-ensemble sur la salle. En avant-plan, à gauche, les deux jeunes femmes dansent à demi nues debout sur le comptoir. Un homme essaie de monter pour les rejoindre, l’une des jeunes femmes le repousse, un homme l’attrape et le fait descendre. Un autre homme essaie à son tour de monter, attrapé par la taille et redescendu sans ménagement.

  


  
    19.


    Plan rapproché sur Jumbo entouré de la foule, qui regarde les hommes se battre au sol, protégeant son verre au bout de son bras levé.

  


  
    20 axe inverse.


    Plan rapproché sur Bobby de dos qui parle en direction de la foule, tandis qu’on fait descendre les deux jeunes filles.


    BOBBY


    Du calme ! Laissez-les faire.


    (Bobby se retourne vers Jumbo en contrechamp)


    Bien vu, Jumbo !


    [Calm down. Let’s give them space. Good looking out, Jumbo.]

  


  
    21 même axe 19.


    Plan rapproché sur Jumbo au milieu de la foule qui se bagarre, son verre en plastique à la main.


    JUMBO


    Pas de problème, Bob.


    [No problem, Bob.]

  


  
    22.


    Devant le comptoir, les agents de la sécurité se battent contre les clients violents (plan américain en légère hauteur).

  


  
    23 retour 20.


    Plan rapproché sur deux hommes qui se battent. Les deux hommes sortent du champ, et derrière eux, Bobby parle en direction de Jumbo.


    BOBBY


    Te fatigue pas trop !


    [Don’t strain yourself.]


    Bobby s’avance de face et sort du champ à droite.

  


  
    24 idem 19.


    Raccord mouvement. Plan rapproché sur Jumbo au milieu de la foule qui observe la bagarre, rejoint par Bobby, de dos.


    JUMBO


    Ils se débrouillent, je vais prendre ma pause.


    [Looks like everything’s under control. I’ll go and take my break now.]

  


  
    25.


    Plan rapproché sur un homme au visage ensanglanté qui se débat, retenu par un homme costaud. Bobby est devant lui, trois quarts dos.


    L’HOMME ensanglanté


    (Accent hispanique, protestant)


    J’ai rien fait !


    [I didn’t do nothing!]

  


  
    26 axe inverse.


    Gros plan sur Bobby de face.


    BOBBY


    Tu t’es vu ? Tu pisses le sang ! Tu salis le plancher ! Rentre chez toi. Freddie, ramène-le chez lui.


    [Now look at you! You’re bleeding all over the place! Go home. Freddie, take him home.]


    Bobby se tourne et s’éloigne en fendant la foule. L’homme costaud traîne de force l’homme au visage ensanglanté.


    BOBBY


    Vas-y molo, Jumbo.


    [Go easy on it, Jumbo.]


    Jumbo entre dans le champ par la droite, son verre à la main (gros plan), visiblement éméché.

  


  
    27 Rue devant le club - Ext. nuit.


    Plan général de la façade de la boîte de nuit El Caribe, une ancienne grande église reconvertie, puis recadrage sur le trottoir couvert d’une longue file d’attente. Des taxis circulent et klaxonnent (panoramique descendant vers la gauche). La chanson de Blondie Heart of Glass s’estompe et s’arrête.

  


  
    28.


    Plan moyen de la foule qui attend. Bobby sort de la discothèque à mi-plan.


    BOBBY


    (À l’homme de la sécurité, posté à l’entrée)


    Cortez, je vais en face voir le patron. Va chercher ma voiture.


    [Hey Cortez, I’m going across the street to see the boss. Bring my car around.]


    Bobby s’éloigne en longeant la foule, puis il traverse la rue (panoramique vers la gauche).

  


  
    29 Appartement Boujayev - Ext./Int. nuit.


    Bruit de sonnette. Plan rapproché sur Bobby de dos devant une porte d’entrée. Elle s’ouvre sur Madame Boujayev (ELENA SOLOVEY), la soixantaine.


    BOBBY


    Bonsoir, Kalina. Ce que vous êtes belle !


    [Hi, Kalina! Gorgeous, look at you!]


    Bobby, heureux, l’embrasse sur les deux joues. Kalina lui répond en russe. Bobby entre.


    BOBBY


    Je vous emmène au club ?


    [You wanna go with me to the club, huh?]

  


  
    30.


    Plan américain en légère contre-plongée sur Bobby qui traverse l’entrée en faisant tourner Kalina sur elle-même. Kalina rit aux éclats.


    BOBBY


    On va danser ?


    [Do a little dance?]


    Ils entrent dans le salon (panoramique vers la gauche). M. Boujayev (MONI MOSHONOV), la soixantaine également, est assis avec d’autres personnes.


    BOBBY


    Bonjour !


    [Hey, everybody!]


    M. BOUJAYEV


    Bonsoir, Bobby.


    [Hey, Bobby.]


    M. Boujayev se lève de son fauteuil et serre Bobby dans ses bras.


    BOBBY


    M. Boujayev.


    [Hey, Mr. Buzhayev…]

  


  
    31.


    Plan rapproché sur Boujayev de face, Bobby de dos.


    BOBBY


    Ça va ?


    [How are you?]


    M. BOUJAYEV


    On a acheté la montre !


    [Look, she got the watch.]


    BOBBY


    C’est super, je vous l’avais dit. C’est le meilleur !


    [Oh, yeah, it’s great. I told you. He’s the best.]


    M. Boujayev sourit et Bobby s’assied.

  


  
    32.


    Contrechamp sur Bobby qui s’assied (gros plan avec M. Boujayev en amorce).


    BOBBY


    J’ai des bons contacts.


    [I know deals.]

  


  
    33.


    Contrechamp sur M. Boujayev (gros plan avec Bobby en amorce).


    M. BOUJAYEV


    Digitale !


    [Digital.]

  


  
    34 idem 32.


    Vers Bobby.


    BOBBY


    Oui, super. Dites…


    [Yeah, it’s great. Hey, listen…]


    M. BOUJAYEV


    Quoi ?


    [What?]


    BOBBY


    J’ai un truc à faire ce soir, Freddie s’occupe du club, il fera votre dépôt tout à l’heure, d’accord ?


    [I gotta go do something tonight... but Freddie will watch the place, make the night drop later, all right?]


    M. BOUJAYEV


    Parfait.


    [Good.]

  


  
    35 idem 33.


    Vers Boujayev.


    M. BOUJAYEV


    Alors, mon club se porte bien ?


    [So, how is my club going?]


    BOBBY


    Ça marche très bien.


    [Everything’s fine.]

  


  
    36 idem 32.


    Bobby lève les yeux. Une main tenant une assiette avec un gros morceau de gâteau entre dans le champ à droite.


    BOBBY


    Pour moi ?


    (Kalina, en amorce, répond en russe)


    Juste un ! Amada dit que je prends deux kilos à chaque visite.


    [For me? Just this one. Amada tells me I put on 5 pounds every time I come over here.]

  


  
    37 idem 33.


    M. Boujayev rit.


    BOBBY


    Vous m’engraissez !


    [I’m telling you, you guys are fattening me up.]

  


  
    38.


    Gros plan de Kalina, debout, souriante, qui parle en russe à Bobby.

  


  
    39 idem 36.


    Bobby mange une bouchée de gâteau et lève les yeux en direction de Kalina.


    KALINA


    (Off)


    Bon ?


    [Good?]


    BOBBY


    Délicieux.


    [Excellent.]

  


  
    40 idem 38.


    Kalina rit, se retourne et s’éloigne de dos.

  


  
    41 idem 39.


    Bobby mange.


    BOBBY


    Je me régale toujours.


    [Always. Real good. Excellent.]


    M. BOUJAYEV


    Dis-moi, Bobby…


    [Listen, Bobby…]

  


  
    42 idem 37.


    Vers Boujayev.


    M. BOUJAYEV


    La semaine prochaine, tu passes et on discute. Il faut qu’on parle. J’ai des projets pour toi.


    [Next week you come by, we talk. We talk about plans for you.]

  


  
    43 idem 41.


    Vers Bobby.


    M. BOUJAYEV


    On est très content de ce que tu fais au club.


    [We like what you do at the club very much.]


    BOBBY


    Ah oui ? D’accord.


    [Yeah? All right.]

  


  
    44 idem 42.


    M. Boujayev sourit.


    M. BOUJAYEV


    Bien.


    [Good.]


    KALINA


    (Off, revenant)


    Quelque chose d’autre ?


    [Something more?]

  


  
    45 idem 43.


    La main de Kalina tenant une assiette pleine entre dans le champ à droite. Bobby lève les yeux en direction de Kalina.


    BOBBY


    Encore ? J’ai dit que j’allais grossir. J’ai déjà du mal à finir ça.


    [More? I just said I can’t eat it. I can’t even eat this.]

  


  
    46 idem 44.


    M. Boujayev parle en russe en direction de Kalina.

  


  
    47 retour 40.


    Kalina parle en direction de M. Boujayev, mécontente.


    BOBBY


    (Off)


    J’en peux plus.


    [I can’t have another bite.]

  


  
    48 retour 45.


    Bobby parle en direction de Kalina.


    BOBBY


    C’est pas sympa !


    [What are you doing to me?]

  


  
    49 retour 46.


    M. Boujayev parle en russe en direction de Kalina.

  


  
    50.


    Plan moyen depuis la salle à manger, où d’autres invités conversent autour du dîner. À l’arrière-plan gauche, le salon, où Bobby se lève en protestant gentiment.


    BOBBY


    Amada m’attend, je dois vous laisser.


    (Bobby prend Kalina dans ses bras et lui fait une bise sur la joue)


    C’est trop gentil.


    [No, no, no, Amada’s waiting. I have to go. You’re too good to me.]

  


  
    51 idem 47.


    Plan rapproché sur Bobby de profil qui embrasse Kalina sur les deux joues. Kalina parle à Bobby en russe.


    BOBBY


    Je ne le mérite pas. Je dois y aller.


    [Why do I deserve this? No, I gotta go.]


    Il sort du champ par la gauche.


    KALINA


    (Déçue, en anglais)


    Où cours-tu comme ça ?


    [Where? Where you run off to?]

  


  
    52 Queens - Ext. nuit.


    Plan général de l’église St-Christophe. Panoramique descendant depuis le haut vitrail frontal jusqu’au trottoir et l’entrée devant laquelle sont garées plusieurs voitures de police. On perçoit une chanson de Louis Prima, diffusée à l’intérieur de l’édifice.

  


  
    53.


    Plan rapproché de deux enfants jouant sur une moto de police.

  


  
    54.


    Insert sur un panneau d’affichage :

    



    ÉGLISE SAINT CHRISTOPHE


    DIOCÈSE DU QUEENS


    ÉVÉNEMENTS HEBDOMADAIRES


    SOIRÉE BINGO


    LE JEUDI DE 20H00 À 23H00


     


    [ST-CHRISTOPHERS CHURCH


    DIOCESE OF QUEENS


    WEEKLY EVENTS


    BINGO NIGHT


    THURS 8.00 TIL 11.00]

  


  
    55.


    Insert sur un autre panneau.

    



    « L’association polonaise de la police de New York


    rend hommage


    au capitaine Grusinsky


    20h00


     


    [NYPD PULASKI SOCIETY


    HONORS


    CAPT. JOSEPH GRUSINSKY


    8PM]

  


  
    56 Église St Christophe, salle de réception - Int. nuit.


    Plan général de la salle. Tous les invités sont debout en train de converser par groupes autour d’un verre (panoramique vers la gauche). Musique d’ambiance avec la chanson rythmée de Louis Prima diffusée dans la salle.

  


  
    57.


    Plan rapproché d’une femme âgée en train de danser toute seule au milieu de l’assistance. Derrière elle, des policiers discutent, un verre à la main.

  


  
    58.


    Plan rapproché longue focale vers un policier en fauteuil roulant. Penché sur lui, un homme lui serre la main chaleureusement et l’encourage avant de s’éloigner.

  


  
    59.


    Travelling latéral (gros plan) sur des plats en aluminium, garnis de nourriture et de mains qui remplissent des assiettes. Chacun a apporté des plats faits maison.

  


  
    60.


    Plan rapproché de gens debout qui discutent. Un pano droite cadre un petit garçon, Stevie, qui joue au ballon avec sa mère, Sandra Grusinsky (MAGGIE KILEY), en robe rose, puis recadrage sur le mari, Joseph (MARK WHALBERG), la trentaine, en uniforme d’officier de police, de face, qui chahute en boxant avec un homme de dos. Zoom avant (gros plan de Joseph qui, sans le faire exprès, bouscule sa femme derrière lui). Elle se retourne.


    SANDRA


    Fais attention.


    [Careful.]


    JOSEPH


    Pardon, chérie.


    [Sorry, babe.]


    Joseph continue de jouer à se bagarrer.


    BURT Grusinsky


    (Off)


    Joseph !


    [Joseph!]


    L’homme de dos donne une petite tape à Joseph.

  


  
    61.


    Gros plan sur Burt Grusinsky (ROBERT DUVALL), la soixantaine, en uniforme d’officier de police, debout face à un autre officier de police, Michael Solo (ANTONI CORONE), de profil.


    BURT


    (À son fils Joseph, en contrechamp)


    Arrêtez vos bêtises, tous les deux.


    [Hey, quit fooling around over here.]


    MICHAEL


    (Reprenant sa conversation, à Burt)


    Il l’a refroidi ?


    [Did he bag it?]


    BURT


    Non, il a pas pu, son fusil s’est coincé, puis il s’est mis à pleurer.


    [No, he never did. His gun jammed, so he started crying.]


    MICHAEL


    C’est terrible. C’était un 9 mm ?


    [That’s terrible. A nine-point?]


    BURT


    (Geste de la main vers son fils en contrechamp)


    Joseph, viens par ici.


    [Joseph, come on.]

  


  
    62.


    Gros plan sur Joseph avec l’homme de dos en amorce.


    JOSEPH


    Papa nous appelle. Attends. On ira au Métropole bientôt, on va décompresser un peu.


    [Pop’s calling. Look... we’ll go to Metropole next week, cut loose a little.]


    L’homme de dos donne encore une petite gifle amicale à Joseph qui sort du champ par la droite, laissant voir derrière lui Sandra, qui s’assied sur un banc le long du mur avec ses deux fils.


    BURT


    (Off)


    Viens par ici. On va te prendre en photo, c’est ta soirée.


    [Come over here. Get your picture taken. It’s your big night.]


    JOSEPH


    (Off)


    Encore ? On en a déjà pris.


    [We took these already.]

  


  
    63.


    Gros plan sur Burt et son fils, côte à côte.


    BURT


    Plus il y en a, mieux c’est. Faut qu’on te voie un peu.


    [The more, the better. Get your face out there.]


    Joseph appelle son fils aîné hors champ.


    JOSEPH


    Stevie, viens là.


    [Stevie, come here, Buddy.]

  


  
    64.


    Plan moyen en plongée. Stevie rejoint son père et son grand-père, côte à côte, sur la droite, et se place devant eux, de face. Joseph embrasse Stevie sur le front.


    BURT


    Le commissaire de police les verra dans le magazine, c’est bien, c’est de la publicité, tu comprends ?


    [The P.C. will see this in the magazine, all right?]

  


  
    65.


    Plan rapproché sur un policier, au milieu de la foule, qui prend une photo.

  


  
    66.


    Plan rapproché sur Joseph, Stevie et Burt qui posent pour la photo. Lumière du flash.

  


  
    67 idem au 65.


    Le policier prend une autre photo.


    Le POLICIER


    Merci, chef.


    [Thanks, chief.]

  


  
    68 idem au 63.


    Joseph se penche en direction de Stevie.


    JOSEPH


    Va rejoindre Maman, d’accord ?


    [Go over there to Mommy, all right?]


    Burt se tourne vers Joseph.


    BURT


    Il est presque 11h. Où est ton frère ?


    [It’s almost 11. Where’s your brother?]


    JOSEPH


    (Air désolé)


    Écoute, s’il se pointe, il arrivera tard, papa. Tu le connais.


    [If he comes at all, he’ll come late, Pop. You know him.]

  


  
    69 Voiture / Rue - Int./Ext. nuit.


    Gros plan sur Bobby de profil dans une voiture arrêtée, qui allume un joint.


    AMADA


    (Off, estomaquée)


    Chéri !


    [Baby!]

  


  
    70 contrechamp.


    Gros plan sur Amada installée à la place du passager, qui s’adresse à Bobby.


    AMADA


    (Riant)


    Il y a des flics partout, voyons.


    [There’s cops all around.]

  


  
    71 idem 69.


    Sur Bobby.


    BOBBY


    Ils sont tous complètement saouls.


    [They’re all fucking drunk anyways.]


    AMADA


    (Off)


    Donne-le moi.


    [Give me some.]

  


  
    72 idem 70.


    La main de Bobby tenant le joint entre dans le champ. Amada prend le joint et en tire une bouffée.


    AMADA


    J’suis nerveuse.


    [I’m nervous.]


    BOBBY


    (Off)


    Sois pas nerveuse, ils sont inoffensifs.


    (Amada acquiesce)


    Jumbo a bien travaillé.


    [Don’t be nervous. They’re harmless. Jumbo came through.]

  


  
    73 idem 71.


    Sur Bobby.


    BOBBY


    (À propos de la cigarette)


    Elle est bien, non ?


    [It’s good, right?]

  


  
    74 idem 72.


    Sur Amada.


    AMADA


    Oui, ça fait du bien…


    (Un temps)


    Bon !


    [Yeah, it’s good. Okay.]


    Elle ouvre la portière de la voiture.

  


  
    75.


    Plan d’ensemble de la voiture garée dans la rue devant l’église, à l’arrière-plan droite. Elle descend et se penche vers la vitre.

  


  
    76 idem 74.


    Raccord mouvement. Gros plan sur Amada penchée devant la vitre de la voiture.


    AMADA


    (Après un temps)


    Tu vas sortir ?


    [Are you coming?]

  


  
    77 idem 73.


    Sur Bobby.


    BOBBY


    On est obligé d’y aller ? Je suis pas sûr de pouvoir les supporter ce soir.


    [Do we have to? I don’t know if I can fucking deal with them tonight.]


    AMADA


    (Off)


    Écoute chéri, c’est ta famille. Il faut les soutenir.


    [Come on, honey, it’s your family. You’ve got to support them.]


    Bobby tourne la tête en direction d’Amada.


    BOBBY


    Eh, tu te rappelles ce que je t’ai dit, j’espère ?


    [Hey, remember what I told you, right?]

  


  
    78 idem 76.


    Sur Amada.


    BOBBY


    (Off)


    Personne au club ne sait pour ma famille, pas même Jumbo, d’accord ?


    [Nobody at the club knows about my family. Not even Jumbo, all right?]


    AMADA


    (Acquiesçant)


    Je sais, mon amour, je dirai rien. On bouge ?


    [I know. Baby, I won’t say anything. Come on.]

  


  
    79 idem 77.


    Sur Bobby.


    BOBBY


    (Riant)


    Je voudrais surtout pas qu’on me prenne pour un flic, ce serait la merde !


    [Last thing I need is anybody thinking I’m a fucking cop.]

  


  
    80 idem 78.


    Amada rit.


    AMADA


    Ça risque pas d’arriver.


    [Never happen, baby.]

  


  
    81 idem 79.


    Bobby, de profil, tourne la tête en direction d’Amada.


    BOBBY


    Je pourrais très bien être flic ! C’est pas si difficile.


    [I could be a cop. What do you have to do?]

  


  
    82.


    Plan moyen sur Amada debout devant la voiture. Bobby se faufile hors de la voiture en sortant du côté passager. Il se dresse, de dos, devant Amada qui fait mine d’avoir peur.


    BOBBY


    Pas un geste !


    (Amada lève les mains en l’air)


    Allez, écartez les jambes !


    (Bobby essaie d’attraper Amada qui l’esquive)


    Dégage !


    [Freeze. All right, spread them. Spread them. Move!]


    Amada se retourne et part en courant sur le trottoir. Bobby lui court après. Ils passent devant deux policiers et s’éloignent vers la droite.


    BOBBY


    Arrêtez cette femme !


    [Arrest her!]


    AMADA


    Il plaisante, messieurs les agents !


    [Just kidding, officers.]


    Le couple entre dans l’église à l’arrière-plan.

  


  
    83 Église, salle de réception - Int. nuit.


    Plan moyen d’un escalier qui monte. Sur la gauche, deux hommes sont adossés au mur et discutent.


    L’HOMME


    (À gauche)


    Il doit connaître du monde parce que…


    [He must know someone because I’m talking about...]


    Bobby et Amada arrivent en haut de l’escalier de face, côte à côte.


    L’HOMME


    (À gauche)


    Putain, regarde-moi ça !


    [Shit. Oh, shit, look at this.]


    Bobby et Amada descendent l’escalier.


    L’HOMME


    (À gauche)


    Bobby. Bobby Grusinsky, c’est toi, mon vieux ?


    (Bobby et Amada s’arrêtent devant lui)


    Russ de Keifer, le voisin de Union Turnpike.


    [Bobby. Bobby Grusinsky. Is that you? It’s me, Russ De Keifer from across Union Turnpike.]


    BOBBY


    Comment tu vas ?


    [How you doing?]


    Russel


    T’es toujours barman ?


    [All right. You still bartending over at that Russian joint out there?]


    BOBBY


    Non, je suis gérant. Allez, je te laisse.


    [I’m managing it now.]


    Bobby et Amada descendent l’escalier, sous l’admiration de l’homme.


    AMADA


    (En riant)


    Pourquoi il t’appelle « Grusinsky » ?


    [Did he just call you “Grusinsky”?]


    BOBBY


    Je te raconterai…


    [I’ll talk to you later.]


    Bobby et Amada sortent premier plan droite.

  


  
    84.


    Plan rapproché. Amada et Bobby, de face côte à côte, débouchent à l’entrée de la salle.


    AMADA


    (Regardant la salle en contrechamp)


    Oh, mon Dieu !


    [Oh, my God.]

  


  
    85 comme 56.


    Plan général de la grande salle de réception et sa centaine d’invités.

  


  
    86 idem 84.


    Plan rapproché sur Amada hilare, et Bobby qui regardent la salle.


    BOBBY


    C’est eux, là-bas, au fond.


    [That’s them. In the corner down there.]

  


  
    87.


    Plan américain vers Joseph, Burt, Michael et un autre officier de police, Jack Shapiro (TONY MUSANTE), debout en cercle au milieu de la foule. Joseph tourne la tête en direction de Bobby et Amada et les aperçoit.


    JOSEPH


    Eh, Papa !


    [Hey, Pop.]


    Le père tourne la tête en direction de Bobby et Amada en contrechamp.

  


  
    88 idem 86.


    Amada et Bobby regardent en direction de Joseph et Burt. Bobby pointe un doigt dans leur direction, met un autre doigt sur son nez, puis leur sourit.


    AMADA


    Ils ont pas l’air si méchant pour des flics, finalement.


    [They don’t look that bad, though, for cops.]


    Amada et Bobby se regardent et rient.


    BOBBY


    Allons-y.


    [All right, let’s go.]


    Amada et Bobby descendent l’escalier et sortent du champ premier plan gauche.

  


  
    89 idem 87.


    Le groupe autour de Burt regarde en direction de Bobby et Amada.


    JOSEPH


    Il est accompagné.


    [He’s got company.]


    BURT


    C’est pas vrai !


    (Bobby et Amada, de dos, entrent dans le champ par l’avant et s’approchent du cercle)


    Les problèmes débarquent !


    [Give me a break… Here comes trouble.]

  


  
    90.


    Plan rapproché sur Bobby et Amada, de face côte à côte qui s’avancent.


    BOBBY


    J’suis content de te voir !


    [Look at you.]

  


  
    91.


    Gros plan sur Joseph.


    JOSEPH


    Tu es venu !


    [You came.]


    BOBBY


    (Off)


    Félicitations ! T’as de quoi être fier !


    [Congratulations, you’re moving up.]


    Joseph prend son frère dans ses bras. Bruit de tapes sur l’épaule.


    BURT


    (Off)


    Monsieur le gros bonnet…


    [Mr. Big Shot…]

  


  
    92.


    Gros plan sur Burt, Michael à côté de lui.
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